Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (64) = Anpenb

A3BIKU HAPO/JOB 3APYBEJXHbBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O A3BIKA N/IN I'PYIIIIbBI
SA3BIKOB)/LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR
GROUP OF LANGUAGES)

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.64.7

IMMPOAB/TEHUE JIEKCUUYECKOUN MHTEP®EPEHIIVU ITPU ITIEPEBOJIE YCTOMUYMNBBIX BHIPAJKEHUI B
JEJIOBOM AHIVIMVICKOM SI3bIKE

Hayunas crartbs

Hruarosa M.H." *, Ko3sioB M.C.%, Uynuxuna A.A.3
'ORCID : 0000-0002-9432-4166;
*ORCID : 0009-0006-9409-976X;
123 }0ro-3anagHblii roCygapCTBeHHbI yHuBepcuTeT, Kypcek, Poccuiickas ®efepariyst

* KoppecrnoHaupytoruii aTop (maripolyakoval[at]yandex.ru)

AHHOTanus

B paHHOIl cTaThbe paccMaTpuBaeTCs IIOHATHE JIeKCMUeCKOW HWHTepdepeHLMY, KOTopas BO3HHMKaeT IIpU I1epeBoje
YCTOMUMBBLIX BbIpPa)KEHUM, OTHOCSIMXCS K cdepe [e710BOM KOMMYHHKAL[UM, C aHIVIMMCKOrO Ha PYCCKUH fA3bIK. YCTOWUMBBIE
BBIDA)KEHUsI MPE/ICTABJISAIOT OO0 TPyIMIy, KOTOPask TIOCTOSIHHO TOTOJTHSIETCS] HOBBIMU €VHULIAMU B CBSI3U C BO3PaCTAIOL[UM
KOJIMYEeCTBOM MEX/IYHapOJHbIX KOHTAKTOB M pa3BUTHEM Da3/IMYHbIX HayuyHbIX obsacteil. ITo 3TOM mpUuKMHE H3y4yeHUe
ocobeHHOCTel UX TepeBojja OTHOCUTCS K aKTyalbHbIM 3a/jadaM, OCHOBHbIE M3 KOTOPBIX UCC/IENYIOTCS B HACTOSIIIed cTaThbe.
Kak mpaBwusio, yCToMUMBBIe BLIPAa)KEHUS TIEPEBOASTCS C TOMOIIBI0 PA3/IMUHBIX TTPUEMOB, KOTOPbIE OMHKCHIBAIOTCS B HAyUHOU
JIUTEpAType, OJHAKO B HEKOTOPBIX CAyYasx B LIe/IX AOCTYPKEHWsS WX a/IeKBaTHOTO TepeBosila HeoOXOAUMO YUHTBIBAaTh W PSIfT
Ipyrux (akTopoB (HarmpuMep, BUsSHHE JeKCUUeCKOW WHTepdepeHNUH). AKTYaJbHOCTh HACTOSINEH CTaTbU OIpeZesseTcs
He/I0CTaTOYHOM M3YUeHHOCTbIO CYIIIHOCTU JIeKCMUeCKoW WHTepdepeHLMU U MyTeil ee mpeofosieHUs B nepeBoze. OCHOBHOMU
Lle/Ibl0 JaHHOM CTaTbU SIB/SIeTCS! TOTBITKA apryMEeHTHPOBAHHOTO OMMCaHWs Iepefiaud yCTOWUMBBIX BBID&KEHHH W aHa/iu3
C/y4aeB TIPOSIB/IEHHsI JIeKCHUe CKOW MHTep(epeHLIH.

KimoueBble cj10Ba: jekcuueckass UHTepdepeHLusi, YCTONUMBbIe BbIpaKeHHs], TIepeBO, MeXKY/IbTypHasi KOMMYHUKALUS,
J1eJIOBOM aHTTTMMUCKUMN SA3BIK.
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Abstract

This article examines the concept of lexical interference, which emerges when translating fixed expressions related to the
sphere of business communication from English into Russian. Fixed expressions are a group that is constantly replenished with
new units due to the increasing number of international contacts and the development of various scientific fields. For this
reason, the study of their translation features is one of the topical tasks, the main ones of which are examined in this article. As
a rule, fixed expressions are translated using various techniques described in scientific literature, but in some cases, in order to
achieve their adequate translation, it is necessary to take into account a number of other factors (e.g., the influence of lexical
interference). The relevance of this article is determined by the insufficient study of the essence of lexical interference and
ways to overcome it in translation. The main objective of this article is to attempt a reasoned description of the transfer of
stable expressions and to analyse cases of lexical interference.
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Beepenue

C KaXIpIM TOZOM Ha pPBIHKE TpyJa BO3pacTaroT TpeOOBaHMSI K BBIMYCKHUKaM BBICIIMX Y4yeOHBIX 3aBe/leHWH, U
paboTojareniy Bce yallle Zie/laloT BbIOOP B TM0/b3Yy TeX KaHW/ATOB, KOTOpble MOTYT paboTaTh ¢ uHQopMaluel, coepkariencs
B MHOSI3bIYHBIX TEKCTAX, a TAaK>Ke 00/1ajat0T HaBbIKaMU 0011jeHus1 B cdepe /1e710BOM KOMMYHHKALUU. [103TOMy B COBpEMEHHOM
MHpe KaueCTBEHHOM MOArOTOBKe KBa/IM(HUIIMPOBAHHBIX CIIELIMA/IMCTOB V/e/sieTCsl Cephe3Hoe BHUMAaHUe, UTO BK/IOUAeT B cebst
He TOJIbKO TIpUoOpeTeHre 3HAHWU M0 CHelUaTbHOCTH, HO U 00s3aTesibHOe BiiajieHre TpodeCcCroHaIbHO-0PUEeHTHPOBAHHBIM
WHOCTPaHHLIM SI3bIKOM. B mipoliecce oB/ajieHHsi MTHOCTPAHHBIM SI3bIKOM U COBepILEeHCTBOBAHUS CBOe peueBOll KOMITeTEeHL[UU
yuJaryecss HepeJKo CTAJKWBAIOTCS C TaKUM SIBJIEHWEM, KakK JIeKCUuecKass WHTepGhepeHIHs, KOTopas MOXKET MPUBOJUTHL K
Pa3/MUHbIM OIIMOKAaM M HMCKa)KeHWSIM CMbIC/IA TIPU BOCIIPUSATHH WHQOPMALMM, COAEp’Kallelicsi B YCTHBIX W TMCbMEHHBIX
VHOSI3bIUHBIX TEKCTAaX, a B JajbHeHlieM W K TpobneMam B TMpodeCccHoHa/bHOM 00ijeHnd. I1o 3TOM MpHUUMHE BOMPOCHI
WCCIIeIoBaHUsl [JaHHOTO (eHOMeHa SIB/ISIOTCS aKTyaJbHBIMH, TTOCKOJIBKY TIO3BOJISIFOT CBOEBPEMEHHO BBISIB/ISITH CIydau
TIPOSIB/IEHUS] JIeKCUUeCKON WHTepdepeHIIMN U TIpe/JoTBpallaTh BO3MO)KHbBIE HeraTUBHbBIE TOC/Ee/CTBUS, CBs3aHHBIE C JAHHBIM
sIBJIeHHeM, HelloCpe/ICTBEHHO B X0/ie TiepeBoja.
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Lese uccnenoBaHusl — MPOaHaMM3MPOBATh TePeBO/] aHITIMHACKUX YCTOMUMBBIX COYeTaHWH, WCIOMb3YIOLIUXCS B [IeJI0BOU
cdepe, Ha PYCCKUH A3BIK U BBISIBUTH 0COOEHHOCTH IPOSIB/IEHHS JIEKCHUECKON HHTepdepeHLIUH.

VccnenoBaHue TPOBOAWMIOCH HAa MaTrepuase aHIVIO-DYCCKMX CJIOBaped M cTaTeld Ha TeMaTWKy MeHe[pKMeHTa MU
rOCyZlapCTBEHHOTO yripaBiieHus. [losiyueHHbIe pe3y/bTaThl ObUIN IPOAHA/TM3UPOBaHbI U HHTEPIIPETHPOBAHBI B COOTBETCTBUU C
3aZlauaMM UCC/Ie[loBaHusI.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Takoe siB/ieHWe, KakK s3bIKOBas WHTep(depeHIMs, TepBOHAYalbHO HCC/IeN0BalioCh B pPaMKaX METOAWKH O0O0yueHUs
VHOCTPaHHBIM $I3bIKaM, HO CO BpeMeHeM INpUB/EKJI0 MHTepeC W IepeBofoBefioB. Hauano u3yueHHs [aHHOTO TMOHATHS U
BBe/leHHe ero B LIMPOKOe MCII0/Ib30BaHKe yueHble CBS3bIBAIOT C UMEHEeM M TPyAaMu aMepUKaHCKOro JIMHIBHUCTA U OCHOBATesIs
COLMO/IMHIBUCTUKU Y. BaiiHpaiixa. ComiacHO INpeZJIO)KeHHOMY UM OIpefie/ieHut0, MHTep(depeHLUsi — 5TO OTCTyIlJIeHUe OT
SI3bIKOBLIX HOPM B pe3yJibTaTe UCIO/Ib30BaHus s13bIKa OUIMHIBOM, «BJIaJieloluM 0ojlee ueM OfHUM si3bIkoM» [2, C. 22].

Ha ceropHsiiHWii MOMEHT B JIMHIBUCTHUECKON HayKe HeT OOLIeNpHHSITOrO OIpefiesieHUs] TePMHHA «UHTep(hepeHIs»,
KOTOpOe yCTPOW/IO Obl BCeX y4eHbIX. Pa3miuHble TOAXOAbI K ero TOJKOBAaHWIO BO3HHMKAIOT KaK II0 TIpUYKHe pa3Hoobpasus
SI3LIKOBBIX KOHTAKTOB, TaK W O0YC/IOBIEHbI Mpo0ieMaMy, C KOTOPBIMH CTajJKUBAKOTCS YYeHble, MpeTPUHUMAst TIOTBITKH
pa3rpaHUYNTh TICHXOJIOTHUECKHUH W JIMHTBUCTHYeCKWM acnektel peun [3, C. 21]. Tak, Hampumep, B JIMHTBHUCTHUYECKOM
SHIUKJIOTIeTUUECKOM CJIOBape TIPUBOAUTCS CJlefylollee TOJIKOBaHHe: UHTep(hepeHLUs] — 3TO B3aUMOZEHCTBYE JBYX SI3bIKOBBIX
CHUCTeM, KOTOPOe IIPOUCXOJUT B pe3y/bTaTe S3bIKOBbIX KOHTAKTOB WM B MPOL{eCCe CAMOCTOSTEIBHOIO U3yUeHHsI MHOCTPaHHOTO
A3bIKa U «BbIP)KAIOTCSl B OTKJIOHEHHUSIX OT HOPM M CUCTeMbI BTOPOT'O s3bIKa 07, BAUsiHUEM pogHoro» [8, C. 197].

B 1enom, moj TepMHHOM «HHTepdepeHLus» OOJbIIMHCTBO KOMITETEHTHBIX YUYeHbIX B 00/1aCTH JIMHTBUCTUKUA U
TepeBO/iOBeZleHNs] TIOHMMAIOT IIOC/eCTBHUSl BAMSHUS Pa3/MUHbIX SI3bIKOB JpYr Ha Jpyra, KOTOpble MOTyT HMeTh Kak
TI0JIOXKUTE/IbHBIN XapakTep, Tak U HeraTuBHbI [1, C. 43].

[MepBoHaua/bHO, WHTepGEpeHIUsT pacCMaTpyBajgach B paboTax OTeUECTBEHHBIX YUEHBIX B OOJbLIEH CTereHH Kak
OTpHLIaTesIbHOE siB/IeHHe, 00yC/IoB/ieHHOe Her30e)KHBIM BIIMSIHUEM SI3BIKOB ZIDYT Ha Jpyra, KOTOpoe MPUBOAWIIO K OIIHOKaM U
HETOUHOCTSIM B TIEPEBO/E, BO3HUKHOBEHUIO OTK/IOHEHWH OT 3bIKOBOM HOpMbI. [10J00HON TOUKM 3peHst MPH/EP>KUBAHUCh,
HaripuMmep, Takue yueHble, kak FO.FO. [ewepueBa, E.A. Kapnunckuii, T.H. Crenkuna, X.I. AruiieB, cpeiud KOTOPBIX
HaOJIr07la/IoCh TpeuMyIIieCTBEHHO OTpHLIaTe/IbHOe OTHOLIeHHE K JaHHOMY siBjieHH0. OfHAKO psifi YUeHbIX, B UMC/Ie KOTOPBIX
AIl Kmumenko u A.E. CympyH, FO.[. [emnepueB, He TPUUUCSUTM WUHTep(EpeHIMI0 K sIBIEHWIO, 00sajaroiieMy
WCK/TFOUMTeTbHO OTpHUL[aTe/lbHBIM UepTaMu, a OL[eHMBaIM ee KaK «pe3y/bTaT B3auMOJEeMCTBUSI M B3aUMOITPOHUKHOBEHUS
HaXO/SIIUXCS B KOHTakTe s3biKOB» [5, C. 29]. HeobXOqUMOCTh BbIIENIEHHMST W OMHCAHUS BUZAOB WUHTEP(EPEHINU Takxke
TIPUBOJUT K OMpeze/ieHHBIM TPYJHOCTSIM, KOTOPEIe 00YC/IOB/IeHBI C/IOKHOM U MPOTHBOPEUHBOM MPUPOAOY HWHTepQepeHLUH.
3ITO MOCIIY>KWJIO TIPUYHHOM BO3SHUKHOBEHHSI MHOKECTBa K/IaCCU(UKaLM, B OCHOBE KOTOPBIX JIe)KaT Kak JIMHIBUCTHUYeCKHe, TakK
Y 9KCTPA/TMHTBUCTHUEeCKUe KpuTepuw [9, C. 92].

W3BecTHO, uTO /MO60N MHUPOBOH fA3BIK TMOCTOSTHHO DAa3BUBAETCS U TMPETEpIIeBaeT W3MEHEHHUs, a ero CJIOBapHbIA COCTaB
PeryJIsSIpHO TOIOHSIEeTCST HOBBIMH JIEKCUeCKUMH eIMHUIIaMU, KOTOpble TPeOYIOT U3yUueHUs U chcTeMaTr3auuy. IIpy s3bIKOBBIX
KOHTaKTaxX MeXXJy HOCUTeJISIMUA pasHbIX 3bIKOB NIPOMCXOJUT CMellleHHe 3/IeMeHTOB OfIHOM SI3bIKOBOM CHCTeMBI C 37ieMeHTaMU
npyroii [4, C. 91]. TIpuuem, cornacHo yTBepkaeHuro Y. BaiiHpaiixa, «B peun ABYS3bIUHOTO HOCUTEsSI MHTeP(epeHLIUs MOXKeT
MPOUCXOIUTb B 000MX Hampaeiaenusx» [2, C. 21].

Eciu paccmatpuBath MHTEPGhEPEHIIHIO C TOUKH 3PEHHS ee MOMI0XKUTENbHBIX aCTlieKTOB, TO OHA CII0COOCTBYEeT BhIMOTHEHUIO
a/leKBaTHOTO M KaueCTBEHHOTO TiepeBOoJa W IOMoraeT B ()OPMHDOBAHMM NPOAYKTHBHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB, KOTOpPOe
TIPOMCXOAWT TOf, BO3JEHCTBUEM JIPyroro sisbika. B mpoljecce mepeBoja [iaBHas 3aaya COCTOMT B TOM, UTOOBI JOCTHUb
TIOJIOXKUTETBHOTO MepeHoca U U30eXKaTb UM CHU3WUTD TIposiBiieHue nHtepdeperuud [10, C. 290]. TIposiBneHre uHTepdepeHLyn
MOXKET IIPOMCXOANTh Ha BCEX YPOBHSX sI3blKa, OJHUM 13 KOTOPBIX SIB/sETCS jeKcUueckui. 1o 3Toll mpuurHe OHa Mosyvusa
Ha3BaHUe MEeXbs3bIKOBOM JIeKCMUeCKold MHTepdepeHIUH, KOTopash K HacToslleMy MOMEHTY H3y4yeHa yYeHbIMU [JOCTaTOYHO
rnyboko [3, C. 19]. Kak yteepxziaer E.B. Kopuiyk, nekcuueckass UuHTep(epeHIUs OTHOCUTCS K TICUXOTUHIBUCTHUECKOMY
SIBJIEHHI0, KOTOpOe OTpakaeT (YHKLMOHWPOBaHHE 3/1eMEHTOB CHCTeMbl $I3blKa, C OJHOW CTOPOHBI, M IICHXOJOTHYecKue
rporieccel — ¢ apyroti [5, C. 133].

Ee Bo3HUMKHOBeHHe OOyC/IOB/IEHO pa3lUYHBIMH IPUYMHAMH, OAHON W3 KOTOPBIX MOXKET C/IY)XKUTb OIIHOOUHOe
MIpe/ICTaB/IeHHE O TOM, UTO /IDYTHe SI3BbIKH MOJUHHSIOTCS TeM Ke ITpaBuiaM, KOTOpble XapaKTepHbI U fIJIsi pOAHOTO si3biKa [5, C.
134]. Kpome 3Toro, mposiBfieHHe JIEKCUYeCKOW MHTep(EepeHIMH yueHble OOBSCHSIOT CXOACTBOM MEXAY fA3bIKaMH, KOTOPOe
BO3HHKaeT B pe3y/bTaTe OOLIHOCTU OKpY)Karolljel peasbHOCTH, 001ell (HyHKLMM S3BIKOB, CXOXKECTH CIIOCOO0B OpraHu3aliuu
SI3BIKOBOTO MaTepHasia B namsitu [6, C. 67].

VHbIMU c/10BamMH, 1107, 5TUM BU/IOM MHTepdepeHL[H TOHUMaeTCsl IIPOHUKHOBEHME JIEKCMKU OJHOTO Si3blKa B C/IOBApHBIN
COCTaB Jpyroro sisbika. Tak, /s mapbl «pyCCKUM f3bIK — aHIVIMMCKUI s13bIK» TOTeHIMaJbHbIM HCTOUYHUKOM HHTepdepeHLnH
MOJKeT SIB/IIThCS TIOTUCEeMUS CJIOB OJHOTO U3 A3bIKOB, aHTOHUMHUS WIM CMHOHUMHS, OMOHMMUS, MOCJIOBHOE Ka/lbKUPOBaHUE
CJIOB B KO/IIOKaLusix. Hampumep, B ciydae OMOHMMMM (COBIIaZieHNsI 3BYKOBOM (hOpPMBI MHOSI3BIUHOTO €yIoBa € (hopmoii coBa
POJHOTO si3bIKa), TMEPeBOJUYMK MOXKeT OLIMOOYHO pelInTh, UTO COBIMAZAAlT M X 3HadeHus [7, C. 11]. Bosbiue Bcero
TIO/IBEP)KEeHbI JIEKCUYeCKON HHTep(depeHIy orpe/iesieHHble JIeKCHUeCKre eJUHUIB, a KMMEHHO, WHTePHAIMOHATN3MBI,
TEPMUHBI, yCTOMUMBBIE BhIPa)KEHHsI, KOTOpble Ha3bIBAIOTCA UAroMaMiu. Iloz naromMoi IoHMMaeTcsi HefleMnuMblid 060pOT peuw,
«3HaueHHe KOTOPOTo He COBIaJaeT CO 3HaUeHHeM COCTAB/ISIOLIUX ero CJIOB, B3SIThIX B OTAenbHOCTH» [11, C. 631].

PaccMOTpUM HEKe TIpEIMepHI IepeBojja HEKOTOPBIX HIMOM, KOTOpble HCIIONB3YIOTCS B [Ie/IOBOM OOIIeHWH B cdepe
MeHe/I)KMeHTa.

1. Drive a hard bargain — MHOTO 3arpaiiBarh, }KeCTKO TOProBaTbcsi. B OyKBabHOM 3HaU€HWH JaHHAas UAMOMa 0003HavYaeT
«TOPrOBaThCsl, BECTH CJIOXKHBIE MeperoBopkl» [12]. Ho B ciyuae ee yriotpebieHusi B eI0BOM OOIIeHHM OHa UMeeT CrieAyroliee
3HaUeHHe: «peluTe/bHO OTCTauBaTh CBOM WHTEPeChl, MO3ULUI0, KOTOpble IIPUHECYT BHITOAY IPU AOCTW)KEHUN COIVIAlleHus»,
«OBbITb OUEHb PEILUTETHHBIM MPH 3aK/TIOUeHUH CliefKu» [14]. TIpuMmepsl ynoTpebeHus JaHHON UIUOMBI B ZIETIOBOM OOIIIEHUH:
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— «He drives a hard bargain, but we finally made a deal» [15]

— «OH KeCTKO OTCTauBaJl CBOM MHTEPeChl, HO Mbl HAKOHEL|-TO 3aK/IIOUMIIH CLEIKY»;

— «You can't expect a good deal unless you're willing to drive a hard bargain» [15]

— «BBI He MOXKeTe pacCUMTBIBATh Ha TO, YTOOBI 3aK/IIOUMTE BBITOAHYIO CE/KY, €CJIH He TOTOBBI KECTKO OTCTauBaThb CBOM
HHTEpeCkhD».

B penoBom obienun naroma drive a hard bargain mepefjaeT IMeHHO PeILUTENTBHYIO MMO3UIMIO UHAWBHA B OTCTaMBaHUM
WHTepecoB (KOMITaHWH, OPraHU3ali), B TO BpeMs Kak B JPYTHUX CUTYaLUsIX OOLeHHsI OHA MOYKET MICTIO/Ib30BaThCsl B 3HAUEHUH
«MHOT0 3aMpalliBaTh», «TOProOBaThCs C BHITOJOM /1S Cebsh».

2. Run a tight ship — moazepkuBath NOPAAOK U AUCLUIUTAHY. B cBoeM OyKBaJbHOM 3HayeHWH JJaHHas UuoMa 0b03HavaeT
cnepytolee: «3(heKTUBHO CIIPaB/SATLCA C ieflaMU WK 00si3aHHOCTAMU» [12]. [laHHast uioMa MOXKET MCII0/Ib30BaThCs, KOTza,
HarpuMmep, peub UJeT 0 OBITOBBIX [ie/lax, Tak U B 3HAUEHUU «I10//[eP>XKBaTh TOPSZO0K U AUCLUMIUIUHY» BHYTPH JTH000M TPYTIIThI
mogeli [13]. B genoBoli cdepe oHa UCMOMB3YETCs B 3HAUEHUH «3(PQEKTUBHO M TBEPJO YINPAB/IATh UeM-11b0 (TIepcoHaomM,
6u3HecoMm, opraHu3sariueii)» [14]. [Tpumepsl ynotpebieHus JaHHOW WIMOMBI B 1eJIOBOM OOIL[eHNH:

— «With a reputation for running a tight ship wherever he goes, the new CEO is sure to bring some much-needed order to
the organization» [14]

— «Vmes penyTanyio 3pheKTHBHOrO U TPeOOBaTeBHOTO PYKOBOAUTENS, KyJa Obl OH HU TMPUILES, HOBBIM reHepasbHbIN
IVPEKTOp 00si3aTeIbHO HABeZIET B OpraHy3aLiy He0OX0AUMBIN MOPSIOK»;

— «Andy, our team coach, is very organized and confident. He runs a tight ship and he does a great job» [14]

— «DH/Y, Halll KOMaHAHbBIM KOyY, OueHb OpPraHM30BaHHbIA U yBepeHHbIH B cebe uesoBeK. OH 3((eKTHBHO yIipaBisieT
COTPYAHUKAaMH M OTJIMYHO CITPaBJISIeTCS CO CBOMMH OOSI3aHHOCTSIMUY.

3. Wear many hats — umets 6o7bI110e KosmuecTBo 06si3aHHOCTel. [I0C/IOBHO [jaHHasl UHUOMA TTePeBOJUTCS C aHITIMICKOTo
SI3bIKa KaK «HOCHUTb MHOTO Pa3HbIX LUIS». B OyKBaJBHOM 3HaueHUH TOJ 3THM BBIPa)KEHHEM TI0[pa3yMeBaeTCsi «AMETb MHOTO
Pa3HBIX 00SI3aHHOCTEH, BBITIOMHATL MHOTO pa3Hbix (QyHKIWMi» [12]. B cdhepe meoBoro obieHus: uarioMa «wear many hats»
UMeeT (Jieflytolliee 3HaueHHe: «COBMeLaThb Da3iMuHble [JO/DKHOCTU», WA «BBIONHATb MHOXXECTBO [OTIOJIHUTEIBHBIX
obsi3aHHOCTel» [15]. [TpuMeps! yrioTpebieHys: JAHHOW WVOMEI B 1e/I0BOM OOLIeHUH:

— «In our small organization most of us wear many hats» [14]

— «B Haueii Hebo/bILIO} OpraHu3aliuy OOJBIIMHCTBO U3 HAC COBMELIAIOT Pa3/IuyHble JO/DKHOCTU»;

— «I'm afraid I'm really busy and I have to wear many hats» [15]

— «Botock, UTO 51 04eHb 3aHSAT, MHE ITPUXOJUTCS BBITIOJIHATh MHOXKECTBO 00513aHHOCTell».

4. Stand up and be counted — OTKPBITO BbICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE, HEB3Wpas Ha MOC/eACTBUs. B OyKBaIbHOM CMBIC/IE
JJaHHOe BBIpa)keHWe 00O3HauaeT CiiefyIolee: «BCTaTh M ObITh YC/IBIIAHHBIM» [12]. DTa MguoMa HepeiKO WCIIONb3yeTcs B
KaueCcTBe TIPW3bIBA TPaXK/aH K aKTUBHOMY YyUYaCTHIO B TIOJMTUYECKUX W COLMaNBHBIX Tpoleccax. B zgenoBoit cdepe oHa
WICTIOJIB3YeTCsl B 3HAUEHHWH «BBIPA)KAaTh aKTUBHYIO TOZZIEP)KKY B TI0/Ib3Y YEro-TO WM/ KOTO-TO», «OTKPBITO OTCTaWBaTh CBOO
no3unuio (yoexxzenusi)» [15]. [Ipumeps! yriorpebneHys [aHHOM UAMOMBI B 1e/I0BOM OOILjeHUH:

— «It’s time for everyone to stand up and be counted in this important debate» [15]

— «[Ipurwio BpeMst, UTOOBI KaXKZAbIH OTKPBITO BBICKA3a/l CBOIO MO3ULIMIO B 3THX Ba)KHBIX [1EPErOBOPAX»;

— «I think that people who disagree with the policy should stand up and be counted» [15]

— «1 cumratro, UTO Te IOAH, KOTOPBIE HEe COTVIACHBI C JAHHOU TIOJIMTHKOH, AO/DKHBI OTKPBITO 3asiBUTH 00 3TOM».

5. Dog-eat-dog world — xecTokuii Mup. B OyKBa/bHOM CMBIC/IE JaHHAs MMOMa O3HayaeT C/eAylollee: «MHp, T/e JTIOIH
TPBI3yTCS KaK COOaKW», W WCTOMb3yeTCs AJsl ONMUCAHUsl CUTyaluid, B KOTOPOW sogu OyayT fenath BCe, 4TOObI AOOUTHCS
ycriexa, Jja)ke ecid 3TO TPUUMHUT Bpes oKpykaromuMm [12]. B koHTekcTe [enoBbIx OTHomeHWH «dog-eat-dog world»
o6o3HauaeT ciepy, rie HabMOLAeTCS OUeHb JKeCTKasl KOHKypeHLus [14]. ITpumeps! yriotTpebieHus JaHHONW HMOMBI B [Ie7I0BOM
00IIIeHNH:

— «It’s a dog-eat-dog branch. You should analyze your competitors» [15]

— «3TO OUeHb KOHKYPEHTHasl 0Tpac/ib. Bbl JO/KHBI aHA/TM3UPOBATh CBOMX KOHKYPEHTOBY;

— «There are so few houses on the market right now that real estate is truly a dog-eat-dog world» [15]

— «B HacTosIIIMiIl MOMEHT Ha PBIHKEe HeJJBIKMMOCTH TaK MaJio JOMOB, UTO TaM LIapUT >KeCTKasi KOHKYPeHLIUS».

B nenoBoii cdepe maHHas UAMOMA UYallle UCTI0b3yeTcs Kak «dog-eat-dog», 6e3 komrioHeHTa «world», mibo oH 3aMeHsieTCs
KOMITOHEHTOM C 0oJ1ee TOAXOSLIMM 3HauUeHHeM, Harpumep, «branch».

6. Signed, sealed, and delivered — oduianbHO 000peHO U TIPMBEJEHO B WCMOMHeHWe. B OyKBasbHOM CMBIC/IE JaHHAs
U/IMOMa O3HayaeT, UYTO UYTO-TO ObLIO «IIOAIIMCAHO, CKPeIUIEHO IeyaTbi0 M JOCTaB/eHO M0 Ha3HayeHWIo». JTa HAUOMA
MepBOHAYaJbHO MHCIIOb30Baslach IIPU  COCTAaB/AeHWM HOPUAWYECKOTO akTa, a BIOCIEJCTBUM IIOMyuyd/Ia LIMPOKOe
pacripoctpaHedue [12]. BcTpeuaeTcsi oHa Takke M B Pa3rOBOPHOM peud B 3HaueHWM «CJe/IaHO I10 TpaBuiam». B cdepe
nenoBoro obieHusi uavoma «signed, sealed, and delivered» o3Hauaer crefyroiee: «BCTYIWIO B 3aKOHHYIO cuiy» [15].
[TpuMeps! yrioTpebieHns: JAHHOW MOMBI B 1eJIOBOM OOIL[eHHH:

— «The deal between the two companies has been signed, sealed, and delivered» [15]

— «Cpienika Mexk1y JBYMsI KOMITAHHSIMM YCITEIITHO COCTOSIIAch»;

— «A government spokesman said the bill must be signed, sealed and delivered by tomorrow» [15]

— «[IpeacTaBUTeNb IPaBUTE/ILCTBA 3asIBUJI, UTO 3aKOHOIIPOEKT OyZeT MOAIMCaH U BCTYIINUT B CHJIY C 3aBTPAILIHero AHs».

7. Think outside the box — MbiC/IUTE HecTaHZAPTHO. [JOC/IOBHO BhIpa)kKeHHWe TEePEeBOAUTCS C aHIVIMMCKOTO si3bIKAa Kak
«ZyMaTthb BHe KOpoOKU». B GyKBa/IbHOM CMBIC/Ie laHHast UFI0OMa O3HAyaeT «MMeTb KpeaTHBHbIE U OPUTMHAJIbHBIE MBICIH, UAEH,
TO eCThb HeCTaHAAPTHOe MbIuteHHe» [12]. B memoBoii cdepe uamoma «think outside the box» mcronb3yercs B 3HaueHUH
«HUCKath (Tpe/|jiaraTh) HeCTAHZAPTHBIE ¥ MHHOBALIMOHHbIE HWleu U peltieHus» [13]. [pumepsl yroTpebieHus JaHHOW UIUOMBI B
JIeJIOBOM OOLIIeHUH:

— «OK, team, we really need to think outside of the box if we're going to impress the CEO» [15]
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— «/ITaK, Ko/teryd, Mol ZIOJDKHBI TIPUAYMaTh UHHOBALIMOHHBIE DeIleHHs, eC/IM Mbl XOTUM TPOU3BECTH BIIeUaT/IeHHe Ha
reHepasbHOIO JUPEKTOpax;

— «Our company wants to develop its internet business in terms of selling online, so we are looking for candidate who
thinks outside the box» [13]

— «Hama Komnanusi XoueT pa3BuBarh OusHec B VIHTepHeT B cdepe OH/IAKH-TIPOZaX, TIO3TOMY MbI HIleM KaHIWUJATa,
Croco6HOro Mpe/iaraTh ”HHOBALIMOHHBIE U/IEV.

B pasroBopHOM 00lIleHUH JjaHHas WAMOMa 0O03HauaeT MPOCTO HeCTaHZAPTHOe MBILUIEHHe, B TO BPeMS KaK B [IeJIOBOM
o0lIeHry oHa 0003HaYaeT ljeJieHarnpapieHHOe YCHIHe O CO3/IaHHI0 KPeaTWBHBIX W[el, pa3BUTHE CMOCOGHOCTH TBOPYECKH
TIOAXOJUTH K PelIeHH0 TeX WM VUHBIX 3a7ad.

3ak/roueHre

Takum o6pa3oM, aHaaM3 IepeBofia HEKOTOPBIX AaHIVIMMCKUX YCTOWUMBBIX BBIp&KEHWH (MMOM), HCIOIB3YIOLUXCS B
[leJIOBOM KOMMYHHKALIY, TOKa3bIBaeT, YTo B LIe/sX JOCTYDKEHUs MX a/leKBAaTHOM Iepeflaull Ha PYyCCKHMI sI3bIK IPW BBIOOpE
TIOZIXO/SIILIEro BapyaHTa IepeBoZia HeoOXOAMMO YTOUHSTH BCe WX BO3MOXKHBIE 3HAYeHMsl C TIOMOLIBIO CIIelani31pOBaHHBIX
CJIoBapel B KaXK/I0OM KOHKPETHOM CJTyuae, UToObl U30eXaTh BIMSHUS JIeKCUYeCKOW HHTepdepeHLr. JTO CBSI3aHO C TeM, UTO UX
3HaYeHUs] MOTYT Pa3lHuaThCsl B 3aBUCUMOCTH OT c¢epbl yrorpebneHus. Tak, HarpuMep, MHOTHE W3 TPOaHa/IM3UPOBaHHBIX
W/IMOM MOTYT WCIIOJIb30BaThCsl U B Pa3rOBOPHOM peud, HO B MeHee ()OPMasbHBIX CUTYalUsiX, @ B [|eJIOBOM peud OHH MOTYT
MpUOOpPeTaTh HECKOJIBKO HHOE 3HAaUeHHe.

[anbHelliee M3ydyeHWe MPUUMH KW OCOOEHHOCTEH IpOsiB/IeHHs] MHTep(epeHIMH MpeJCTaB/seTcss BaKHBIM, TaK Kak
TI03BOJISIET OL|eHUTh U 00BSCHUTD B/MSIHUE 3TOTO SIBJIEHUS B NPOLiecce NepeBo/ia aHIVIOS3bIUHBIX UANOM, (QYHKIMOHUPYIOLUX B
pa3HbIX cdepax ueoBedyeCcKoU KU3HeJesITeTbHOCTU.
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